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Convención contra la esclavitud  Esklabotzaren aurk ako Konbentzioa 
Firmada en Ginebra el 25 de 
septiembre de 1926 

 Genevan sinatua 1926. urteko irailaren 
25ean 

Entrada en vigor: 9 de marzo de 1927, 
de conformidad con el artículo 12 

 Indarrean jartzea: 1927ko martxoaren 
9an, 12. artikuluarekin bat etorriz. 

La Convención fue modificada por el 
Protocolo aprobado en la Sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York el 7 de 
diciembre de 1953, y así modificada 
entró en vigor el 7 de julio de 1955, 
fecha en la que las modificaciones 
enunciadas en el anexo al Protocolo del 
7 de diciembre de 1953 entraron en 
vigor de conformidad con el artículo III 
del Protocolo. 

 Konbentzioa, 1953. urteko abenduaren 
7an Nazio Batuen egoitzan, New 
Yorken, onetsitako protokoloak eraldatu 
zuen, eta horrela eraldatuta, 1955. 
urteko uztailaren 7an indarrean jarri 
zen, data horretan indarrean jarri ziren 
1953. urteko abenduaren 7ko 
protokoloaren eranskinean aipatu 
eraldaketak, protokoloaren III. 
artikuluarekin bat etorriz. 

Por cuanto los signatarios del Acta 
General de la Conferencia de Bruselas 
de 1889-1890 se declararon animados 
por igual de la firme intención de poner 
término a la trata de esclavos africanos, 

 Hainbatez, 1889-1890 urteetako 
Bruselako Konferentziaren Akta 
Orokorraren sinatzaileek, gogo bereak 
bultzatuta, adierazi zuten esklabo 
afrikarren salerosketari amaiera 
emateko asmo sendoa,  

Por cuanto los signatarios de la 
Convención de Saint-Germain-en-Laye 
de 1919, destinada a revisar el Acta 
General de Berlín de 1885 y el Acta 
General y la Declaración de Bruselas 
de 1890, afirmaron su propósito de 
lograr la completa supresión de la trata 
de esclavos por tierra y por mar, 

 Izan ere, 1885. urteko Berlineko Akta 
Orokorra eta 1890. urteko Bruselako 
Adierazpena berrikustea bideratutako 
1919. urteko Saint-Germain-en-Layeko 
Konbentzioaren sinatzaileek berretsi 
zuten euren asmoa, esklaboen 
salerosketa, lehorrez nahiz itsasoz, 
erabat ezabatzea lortzeko , 

Teniendo en cuenta el informe de la 
Comisión Temporal sobre la Esclavitud 
designada por el Consejo de la 
Sociedad de las Naciones, el 12 de 
junio de 1924, 

 Kontuan izanik aldi baterako 
batzordearen txostena, esklabotzari 
buruzkoa, Nazioen Elkartearen 
Kontseiluak 1924. urteko ekainaren 
12an izendatua, 

Deseando completar y ampliar la labor 
realizada conforme al Acta de Bruselas 
y hallar los medios de poner en práctica 
efectivamente en todo el mundo las 
intenciones expuestas con respecto a la 
trata de esclavos y a la esclavitud por 
los signatarios de la Convención de 
Saint- Germain-en-Laye, y 
reconociendo que es necesario adoptar 
a tal fin disposiciones más detalladas 

 Asmoa izanik Bruselako Aktaren 
arabera, Saint-Germain-en-Layeko 
Konbentzioaren sinatzaileek egindako 
lana osotu eta zabaltzeko eta, oro har, 
baliabideak aurkitzeko mundu guztian 
gauzatuak izan daitezen esklaboen 
salerosketaren eta esklabotzaren 
inguruan adierazitako asmoak, eta 
aitortuz horretarako behar-beharrezkoa 
dela onestea Konbentzio horretan 
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de las que figuran en esa Convención, agertzen diren baino xedapen 
zehatzagoak,  

Considerando asimismo que es 
necesario impedir que el trabajo forzoso 
se convierta en una condición análoga 
a la de la esclavitud, 

 Kontuan harturik, halaber, beharrezkoa 
dela saihestea derrigorrezko lana 
bihurtu dadila esklabotzaren parekoa, 

Han decidido celebrar una Convención 
y han designado al efecto como 
Plenipotenciarios [se omiten los 
nombres] [...] quienes han convenido lo 
siguiente: 

 Erabaki dute Konbentzio bat egitea eta 
ondorio horretarako ahalguztidunak 
izendatu dituzte [izenak isilean gorde 
dira] […], eta horiek honako hau 
erabaki dute: 

Artículo 1  1. artikulua 
A los fines de la presente Convención 
se entiende que: 

 Konbentzio honen ondorioetarako, 
hauxe ulertzen da: 

1. La esclavitud es el estado o 
condición de un individuo sobre el cual 
se ejercitan los atributos del derecho de 
propiedad o algunos de ellos. 

 1. Esklabotza norbanako baten egoera 
edo baldintza da; norbanako horren 
gainean jabetza eskubidearen 
ezaugarriak, guztira edo atalka 
egikaritzen direla. 

2. La trata de esclavos comprende todo 
acto de captura, adquisición o cesión de 
un individuo para venderle o cambiarle; 
todo acto de cesión por venta o cambio 
de un esclavo, adquirido para venderle 
o cambiarle, y en general todo acto de 
comercio o de transporte de esclavos. 

 2. Esklabotzen salerosketak honako 
egintzak biltzen ditu: norbanakoa 
atzematea, eskuratzea edo ematea, 
saltzeko edo trukatzeko asmoz; bide 
beretik, xede horietarako eskuratutako 
esklaboa xedeok gauzatzeko lagatze-
egintza oro, eta, berebat, esklaboen 
salerosketa- eta garraio-egintza oro. 

Artículo 2  2. artikulua 
Las Altas Partes contratantes se 
obligan, en tanto no hayan tomado ya 
las medidas necesarias, y cada una en 
lo que concierne a los territorios 
colocados bajo su soberanía, 
jurisdicción, protección, dominio 
(suzeraineté) o tutela: 

 Alderdi kontratugile gorenek, 
beharrezko neurriak hartu ez dituzten 
heinean, eta bakoitza bere 
subiranotasun, jurisdikzio, zaintza, 
agintaritza (subiranotasuna) edo 
babesaren menpeko lurraldeei 
dagokienean, euren gain jarraiko 
betebeharra hartzen dute: 

a) A prevenir y reprimir la trata de 
esclavos; 

 a) Esklaboen salerosketa saihesteko 
eta zigortzeko; 

b) A procurar de una manera 
progresiva, y tan pronto como sea 
posible, la supresión completa de la 
esclavitud en todas sus formas. 

 b) Arian-arian, eta ahalik eta lasterren 
esklabotza mota guztiak erabat 
ezabatzea lortzeko. 

Artículo 3  3. artikulua 
Las Altas Partes contratantes se 
comprometen a tomar todas las 

 Alderdi kontratugile gorenek 
konpromisoa hartzen dute, euren 
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medidas útiles conducentes a prevenir y 
reprimir el embarque, desembarco y 
transporte de esclavos en sus aguas 
territoriales, así como, en general, en 
todos los barcos que enarbolen sus 
pabellones respectivos. 

lurralde-uretan, eta, oro har, euren 
bandera duten itsasontzietan, 
esklaboen ontziratzea, lehorreratzea 
eta garraiatzea saihestu eta zigortzen 
dituzten neurri eraginkor guztiak 
hartzeko. 

Las Altas Partes contratantes se 
comprometen a negociar, tan pronto 
como sea posible, una Convención 
general relativa a la trata de esclavos, 
que conceda a aquéllas derechos y les 
imponga obligaciones de la misma 
naturaleza que los previstos en el 
Convenio de 17 de junio de 1925 sobre 
el comercio internacional de armas 
(artículos 12, 20, 21, 22, 23, 24 y 
párrafos 3. , 4. y 5. de la Sección 2.a 
del anexo II), con reserva de las 
adaptaciones necesarias, 
entendiéndose que este Convenio 
general no pondrá a los barcos (aun de 
pequeño tonelaje) de ninguna de las 
Altas Partes contratantes en una 
situación distinta a los de las demás 
Altas Partes contratantes. 

 Alderdi kontratugile gorenek 
konpromisoa hartzen dute 
negoziatzeko, ahalik eta arinen, 
esklaboen salerosketari buruzko 
konbentzio orokorra; are gehiago, 
konbentzio horrek alderdiei eskubideak 
emango dizkie eta ezarriko dizkie, 
orobat, nazioarteko arma-merkataritzari 
buruzko Hitzarmenak, 1925. urteko 
ekainaren 17koak, (II: eranskinaren, 2. 
atalaren 3, 4 eta 5. paragrafoaren 12, 
20, 21, 22, 23. artikuluak) ezarritako 
izaera bereko betebeharrak; betiere, 
beharrezko egokitzapenei kalterik egin 
gabe, eta kontuan hartuta Hitzarmen 
orokorrak ez dituela alderdi kontratugile 
gorenen itsasontziak (edukiera 
txikikoak izanda ere) jarriko gainerako 
alderdi kontratugile gorenen 
itsasontziek duten bestelako egoera 
batean. 

Se entiende igualmente que tanto antes 
o después de que entre en vigor dicha 
Convención general, las Altas Partes 
contratantes conservarán toda su 
libertad de ajustar entre ellas, sin 
derogar, sin embargo, los principios 
estipulados en el apartado precedente, 
los acuerdos particulares que, por razón 
de su situación especial, les parezcan 
convenientes para llegar lo más pronto 
posible a la desaparición total de la 
trata. 

 Era berean, aipatu Hitzarmen orokorra 
indarrean jarri baino lehen eta 
indarrean jarri eta gero ere, alderdi 
kontratugile gorenek askatasun osoa 
izango dute euren artean erabaki 
partikularrak adosteko, horiek egokiak 
iruditzen bazaie, ahalik eta arinen 
esklaboen salerosketa zeharo 
ezabatzeko, hori guztiori aurreko 
atalean hitzartutako printzipioak 
indargabetu gabe. 

Artículo 4  4. artikulua 
Las Altas Partes contratantes se 
prestarán mutua asistencia para llegar a 
la supresión de la esclavitud y de la 
trata de esclavos. 

 Alderdi kontratugile gorenek elkarri 
laguntza emango diote esklabotza eta 
esklaboen salerosketa ezabatzeko. 

Artículo 5  5. artikulua 
Las Altas Partes contratantes  Alderdi kontratugile gorenek aitortzen 
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reconocen que el recurso al trabajo 
forzoso u obligatorio puede tener 
graves consecuencias y se 
comprometen, cada una en lo que 
concierne a los territorios sometidos a 
su soberanía, jurisdicción, protección, 
dominio (suzeraineté) o tutela a tomar 
las medidas pertinentes para evitar que 
el trabajo forzoso u obligatorio lleve 
consigo condiciones análogas a la 
esclavitud. 

dute derrigorrezko eta nahitaezko lana 
baliatzeak ondorio larriak ekar 
ditzakeela eta konpromisoa hartzen 
dute, bakoitzak bere subiranotasun, 
jurisdikzio, zaintza, agintaritza 
(subiranotasuna) edo babesaren 
menpeko lurraldeei dagokienez, neurri 
egokiak hartzeko derrigorrezko eta 
nahitaezko lanak esklabotzaren pareko 
baldintzarik ekar ez dezan. 

Se entiende:  Hartara: 
1. Que a reserva de las disposiciones 
transitorias enunciadas en el apartado 
segundo siguiente, el trabajo forzoso u 
obligatorio no podrá exigirse más que 
para fines de pública utilidad. 

 1. Hurrengo bigarren atalean aipatu 
xedapen iragankorrei kalterik egin 
gabe, derrigorrezko eta nahitaezko lana 
eskatu ahal izango da bakar-bakarrik 
herri-onurarako bada. 

2. Que en los territorios en los cuales el 
trabajo forzoso u obligatorio existe aún 
para otros fines que los de pública 
utilidad, las Altas Partes contratantes se 
esforzarán en ponerle término tan 
pronto como sea posible, y que, 
mientras subsista ese trabajo forzoso u 
obligatorio, no se empleará sino a título 
excepcional, con una remuneración 
adecuada y a condición de que no 
pueda imponerse un cambio del lugar 
habitual de residencia. 

 2. Derrigorrezko eta nahitaezko lana 
herri-onurarako barik, beste helburu 
batzuetarako dagoen lurraldeetan, 
alderdi kontratugile gorenak 
ahaleginduko dira ahalik eta arinen 
halakoa ezabatzen, eta derrigorrezko 
eta nahitaezko lanak irauten duen 
bitartean, halakoa ez erabiltzen 
salbuespen bezala baino, betiere, 
ordainsari egoki batekin eta baldintza 
zehatz batekin, hain zuzen ere, ohiko 
bizilekua aldatzera behartu gabe. 

3. Y que, en todo caso, las Autoridades 
Centrales competentes del territorio 
interesado asumirán la responsabilidad 
del recurso al trabajo forzoso u 
obligatorio. 

 3. Edonola ere, lurralde interesdunaren 
agintaritza zentral eskudunak hartuko 
du bere gain derrigorrezko eta 
nahitaezko lana baliatzeko 
erantzukizuna. 

Artículo 6  6. artikulua 
Las Altas Partes contratantes, cuya 
legislación no fuere en la actualidad 
suficiente para reprimir las infracciones 
de las Leyes y Reglamentos dictados 
con objeto de hacer efectivos los fines 
de la presente Convención, se obligan a 
adoptar las medidas necesarias para 
que estas infracciones sean castigadas 
con penas severas. 

 Alderdi kontratugile gorenen legeria 
nahikoa ez bada gaur egunean 
Hitzarmen honen helburuak betetze 
aldera eman diren Lege eta 
Erregelamenduen arau-hausteak 
zigortzeko, orduan, alderdiok euren 
buruak behartzen dituzte premiazko 
neurriak hartzera, arau-hauste horiek 
zigor zorrotzak izan ditzaten. 

Artículo 7  7. artikulua 
Las Altas Partes contratantes se  Alderdi kontratugile gorenek 
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comprometen a comunicarse entre sí y 
a comunicar al Secretario General de la 
Sociedad de las Naciones las Leyes y 
Reglamentos que dicten para la 
aplicación de las estipulaciones de la 
presente Convención. 

konpromisoa hartzen dute euren artean 
harremanetan jartzeko eta Nazioen 
Elkartearen Idazkari Nagusiari 
komunikatzeko Hitzarmen honen 
xedapenak aplikatzeko orduan zein 
lege eta erregelamendu eman diren. 

Artículo 8  8. artikulua 
Las Altas Partes contratantes 
convienen en que todas las diferencias 
que pudieran surgir entre ellas con 
motivo de la interpretación o de la 
aplicación de la presente Convención 
se someterán, si no pueden resolverse 
por negociaciones directas, a resolución 
de la Corte Permanente de Justicia 
Internacional. 

 Alderdi kontratugile gorenek erabaki 
dute, Hitzarmen hau interpretatzeko 
edo aplikatzeko orduan, euren artean 
sor daitezkeen desadostasunak ezin 
badira konpondu zuzeneko 
negoziazioen bitartez, Nazioarteko 
Justiziaren Gorte iraunkorraren mende 
geldituko direla. 

Si los Estados entre los que surgiera 
una diferencia, o uno de ellos, no fuera 
Parte en el Protocolo de 16 de 
diciembre de 1920 relativo a la Corte 
Permanente de Justicia Internacional, la 
diferencia será sometida, a elección de 
aquéllos y conforme a las reglas 
constitucionales de cada uno, bien a la 
Corte Permanente de Justicia 
Internacional, bien a un Tribunal de 
arbitraje constituido conforme al 
Convenio de 18 de octubre de 1907 
para el arreglo pacífico de los conflictos 
internacionales, o a cualquier otro 
tribunal de arbitraje. 

 Zein estaturen artean sortu 
desadostasuna eta horiek, edo 
horietariko bat, ez badira alderdi 
Nazioarteko Justiziaren Gorte 
Iraunkorrari buruzko Protokoloan, 1920. 
urteko abenduaren 16koan, orduan 
estatuek eurek, bakoitzaren konstituzio-
arauen arabera, aukeratuko dute 
desadostasunak noren menpe utzi, 
dela Nazioarteko Justiziaren Gorte 
Iraunkorraren menpe, dela nazioarteko 
gatazkak modu baketsuan konpontzeko 
1907. urteko urriaren 18ko 
Hitzarmenaren arabera eratutako 
tartekaritza-auzitegiaren menpe, edo 
beste edozein tartekaritza-auzitegiren 
menpe. 

Artículo 9  9. artikulua 
Cada una de las Altas Partes 
contratantes puede declarar, ya sea en 
el momento de la firma, ya en el de la 
ratificación o en el de la adhesión, que 
por lo que se refiere a la aplicación de 
las estipulaciones de la presente 
Convención o de algunas de ellas, su 
aceptación no obliga, sea al conjunto, 
sea a un determinado territorio 
colocado bajo su soberanía, 
jurisdicción, protección, dominio 
(suzeraineté) o tutela, y podrá 
posteriormente adherirse 

 Alderdi kontratugile goren bakoitzak, 
Konbentzio honen xedapenak edo 
horietariko batzuk aplikatzeari 
dagokionez, konbentzioa sinatzeko 
nahiz berresteko edo atxikimendua 
emateko unean, adieraziko du 
konbentzioa onesteak ez dituela 
behartzen ez lurralde osoa, ezta ere 
bere subiranotasun, jurisdikzio, zaintza, 
agintaritza (subiranotasun) edo 
babesaren menpeko lurralde zehatza; 
horrenbestez, geroagoko atxikimendua 
eman ahal izango dio berak bakarrik, 
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separadamente, en totalidad o en parte, 
a nombre de cualquiera de aquéllos. 

konbentzio honen edukiari, oso-osorik 
edo zati batean, lurralde horietariko 
edozeinen izenean. 

Artículo 10  10. artikulua 
Si llegara el caso de que una de las 
Altas Partes contratantes quisiera 
denunciar la presente Convención, la 
denuncia se notificará por escrito al 
Secretario General de la Sociedad de 
las Naciones, el cual comunicará 
inmediatamente una copia certificada 
conforme de la notificación a todas las 
demás Altas Partes contratantes, 
haciéndoles saber la fecha en que la ha 
recibido. 

 Alderdi kontratugile gorenetariko batek 
Konbentzio hau salatzea nahi duen 
kasuetan, salaketa hori idatziz 
jakinaraziko dio Nazioen Elkartearen 
Idazkari Nagusiari eta horrek berehala 
komunikatuko die gainerako alderdi 
kontratugile gorenei jakinarazpenaren 
kopia ziurtatu eta adostua, eta 
jakinarazpena zein datatan jaso den 
esango die. 

La denuncia no surtirá efecto sino 
respecto del Estado que la haya 
notificado y un año después de la fecha 
en que la notificación haya sido recibida 
en la Secretaría General de la Sociedad 
de las Naciones. 

 Salaketak ondorioak izango ditu bakar-
bakarrik berori jarri duen estatuarekiko 
eta jakinarazpena Nazioen Elkartearen 
Idazkaritza Orokorrak jaso eta 
urtebetera. 

La denuncia podrá hacerse también 
separadamente para cualquier territorio 
colocado bajo su soberanía, 
jurisdicción, protección, dominio 
(suzeraineté) o tutela. 

 Salaketa bereiz ere egin daiteke bere 
subiranotasun, jurisdikzio, zaintza, 
agintaritza (subiranotasuna) edo 
babesaren menpe dauden edozein 
lurralderekiko. 

Artículo 11  11. artikulua 
La presente Convención, que llevará la 
fecha de este día y cuyos textos francés 
e inglés harán igualmente fe, podrá ser 
firmada hasta el 1. de abril de 1927 por 
los Estados Miembros de la Sociedad 
de las Naciones. 

 Konbentzio hau, gaurko data duena, 
Nazioen Elkartearen estatu kideek 
sinatuko dute, 1927. urteko apirilaren 
1era arte, eta konbentzioaren testuek, 
hain zuzen ere, frantsesez eta 
ingelesez diren bi horiek, fede bera 
ematen dute. 

El Secretario General de la Sociedad de 
las Naciones dará después a conocer la 
presente Convención a los Estados no 
signatarios, incluso a los que no son 
miembros de la Sociedad de las 
Naciones, invitándoles a adherirse al 
mismo. 

 Nazioen Elkartearen Idazkari Nagusiak 
gero emango die Konbentzio honen 
berri, berori sinatu ez duten estatuei, 
baita Nazioen Elkartearen kide ez 
direnei ere, eta gonbitea egingo die 
berorri atxikimendua emateko. 

El Estado que desee adherirse 
notificará por escrito su intención a la 
Secretaría General de la Sociedad de 
las Naciones, remitiéndole del acta de 
adhesión, que se depositará en los 

 Estatu batek atxikimendua eman nahi 
duenean, asmo hori idatziz jakinaraziko 
dio Nazioen Elkartearen Idazkaritza 
Orokorrari, eta horretarako 
atxikimendu-akta igorriko dio, 
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archivos de la Sociedad. Elkartearen artxibategian gordailutu 
dezan. 

El Secretario General enviará 
inmediatamente a todas las demás 
Altas Partes contratantes copia 
certificada conforme de la notificación, 
así como del acta de adhesión, 
indicando la fecha en que las ha 
recibido. 

 Idazkari Nagusiak berehala igorriko die 
gainerako alderdi kontratugile gorenei 
jakinarazpenaren kopia ziurtatu eta 
adostua, eta atxikimendu-aktarena ere, 
eta bertan adieraziko du noiz jaso 
dituen aurrekoak. 

Artículo 12  12. artikulua 
La presente Convención será ratificada 
y los instrumentos de ratificación 
depositados en la Oficina del Secretario 
General de la Sociedad de las 
Naciones, quien lo notificará a las Altas 
Partes contratantes. 

 Konbentzio hau berretsi egingo da eta 
berrespen-instrumentuak Nazioen 
Elkartearen Idazkari Nagusiaren 
bulegoan gordailutuko dira, eta horrek 
jakinaraziko die halakoa alderdi 
kontratugile gorenei. 

La Convención surtirá sus efectos para 
cada Estado desde la fecha del 
depósito de su ratificación o de su 
adhesión. 

 Konbentzioak ondorioak sortuko ditu 
estatu bakoitzean, berrespena eta 
atxikimendua gordailutzen den 
egunetik. 

EN FE DE LO CUAL, los 
plenipotenciarios han autorizado la 
presente Convención con su firma. 

 HORREN FEDE EMANEZ, 
ahalguztidunek eskuetsi dute 
Konbentzio hau, euren sinadurarekin  

HECHO en Ginebra, el 25 de 
septiembre de 1926, en un solo 
ejemplar, que quedará depositado en 
los archivos de la Sociedad de las 
Naciones y se remitirá a cada uno de 
los Estados signatarios una copia 
certificada conforme del mismo. 

 Genevan EGINA, 1926. urteko irailaren 
25ean, ale bakarrean. Ale hori Nazioen 
Elkartearen artxiboetan geratuko da 
gordailututa eta horren kopia ziurtatu 
eta adostua igorriko zaie sinatu duten 
estatuetariko bakoitzari. 

 


